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Razmerno Se precej¥nje Stevilo imamo Slovenci knjig pisanih in tiskanih v
karantanskem, posebno v kranjskem in nekaj tudi v korofkem podnaredji, zlasti
iz mindlega stoletja; ali v naretji panonskem, rekie v vzhodno-Etajerskem podna-
redji, nimamo do druge desetke nadega veka skoraj nikaksnih spomenikov knji-
zevnih (razumevaj novoslovenskih). Ti opisani graski plod literarni bi bil; tako
rekod, po zavidaji svojem nekako z razmeje panonidine in karantandéime. Dasi
jezik v njem sicer ni mmogo prenarejen po krajevnih posebnostih ter se skoraj
nit ne razliknje od svojega neposrednega uzora ljubljanskega : to so vendar le nadi
. Listi inu Evangelia® iz leta 1800, kakor so jsti zanimivi kot slovstvena redkost
starejse nase ddbe knjiZevne, tako gotovo znameniti tudi po svojem domovinstvu.:
A zato: T

Saberdte izbytsky ukruhe, da ne pogybnetv niéutode! '

And, Fekonja.

oDer Bergkranz (Die Befreiung Montenegros), Historisches Gemiilde ans
dem Ende des siebzehnten Jahrhunderts von Petar Petrovidt Njegus, Fiirst-f
Bischof von Montenegro. Zum ersten Male aus dem Serbischen iibertragen von
Phil. Dr. J. Kirste. Wien, 18¢6, 8., 122 S. Verlag von Carl Konegen. Cena
1 gld. 40 kr. ,Gorski vienac® je brez dvojbe jeden najlepSih cvetov srbskega in
v obde jugoslovanskega umetnega pesnistva. Veseli nas, da je ta divni proizvod.
P. Petrovida NjeguZa na nemdki jezik preloZil dr. Kirste, ki je doslej s svojimi
udenimi razpravami o svbskem jeziknm, priobSenimi v Jagitevem zborniku za slo-
vansko jezikoslovje, dokazal, da je temu poslu kos, kakor nihée drngi. Prelaga-
telja so pri njegovem prelaganji podpirali s svéli in pojasnili Miklo3ié, Jagié, Vu-
kovié i.“dr. Prevod je v vsakem ozirn izhoren in dovrien; zatorej knjigo toplo
priporofamo vsem prijateljem divno lepega sthskega pesnitva, ki niso zmoZni
,,Gorskega vienca® brati v izvirniku. Vo F

Milog Obili¢ w narodnim pesmama sa 12 lepih slika. Navodna pevanija
odobrao i uredio Alexandar Sandié. Prvo ilustrovano izdanje latinicom
knjizare braée M. Popoviéa u Novome Sadu, 1886, &, 141 str. Cena samd
50 kr. — Podjetni srbski knjigarji so zadeli ndvodne pesmi, ki opevajo razne na-
vodne junake, iz vedjih zbirk izdavati v privoénih knjizicah tako, da vsaka knjiZica
obseza venec pesmij, ki opevajo jednega ter istega junaka, Na ta nadin smo dobili
knjizico pesmij o Kraljevidi Marku, o Sibinjaninu Janku, o boji na Kosovem polji
in zdaj venmec pesmij o Miloi Obili¢i, ki je poleg Kraljevita Marka naslavnej§i
junak srbski. Najnovejia izdava je prirejena z latinico, tako da jo s pridom
in malim tradom &itajo lahko tudi tisti Slovenci, katerim cirilica dela %e k j pre-
glavice. Knjiga je v vsakem oziru priporofila vre na. ' s

Matica Srpska. (Knjiga 147. letopisa Matice Srpske v Novermn Sada obseza :
Poslednji Brankoviéi u istoriji i n narodnom pevanju. 1466—1502. 0Od Stojana No-
vakoviéa (nastavak), -- Gradnja za medicinsku terminologiju. Sibrao dr. M. Jo-
vanovié-Batus (nastavak). — Fizika u Srba. Napisao prof Steva Milovanov (svirge-
tak). — Viadislav kralj ngarski. Istorijska tragedija u 5 &inova. Napisao Nikola
V. Djori¢ (nastavak). — Srpske narodne pripovijetke iz Gornje Krajine. Skupio
ih Vladimir Krasié. — KnjiZevnost: Sest pripovedaka L. K. Lazarevica. Ocena dra
Milana Saviéa. — Matica Srpska: Izvodi iz zapisnika knjiZevnog odbora i ode-
ljenja 1885 godine.
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